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SIGNS OF NON-VERBAL BEHAVIOR, RETRANSLATED BY ICONIC TEXTS,
IN THEIR RELATIONS TO VERBAL COMPONENT OF POLYCODE MEDIA TEXT. PART 2

Mardieva Lyailya Ag'dasovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan Federal University
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In the article the description of two types of relations between heterogeneous elements of media text: discordant and dialogic
is given, taking into account the specificity of the structural organization of a newspaper text, peculiarities of its perception
in the process of reader’s plunging into the text space, and also functional-pragmatic features of iconic representations of gesture-
mimic codes. It is shown that a discordant type of relations allows not only emphasizing dominant meanings, calling readers’ at-
tention to them, but also transmitting implicit information, activating interpretative activity of reader’s awareness; and executed
on the model of a dialogue “journalist’s speech — non-verbal statement of the character of iconic text” the interaction of hetero-
geneous semiotic parts grows into implicit polylogue “journalist’s speech — non-verbal statement of the character of iconic text —
inner newspaper reader’s speech”.

Key words and phrases: polycode texts; non-verbal behavior; semantic relations; verbal-iconic form of writing; stylistics
of polycode texts.
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Jannas cmames noceawena npobieme onpeoeieHus HeKOMOPbIX 0COOeHHOCMel HeMeyKol pa32080PHOU peyu.
B pabome npusooumcs depunuyus «pazeo80pnas peuvy, paccmampusaromes OCHOGHble ee XapaKmepucmuKky u ebl-
0enAmces: 0COOeHHOCMU HeMeyKol pa32080PHOU peyll HA NeKCUKO-CIUTUCIMUYeCKOM YpogHe. B xooe ucciedosanus
YCMAHOBNEHO, YMO Ol HEMEYKO20 pPA32060PHO20 A3bIKA XAPAKMEPHbL npedicoe 8ce20 maxue CMUIUCMUuYecKue
cpedcmea Kak IHAHMUOCceMusl, OKCIOMOPOH, UPOHUS, Memagopa.

Kniouegvie crnosa u ghpasuvl: pasroBopHas peub; KOMMYHUKAIIHS; JHAHTHOCEMUS]; OKCIOMOPOH; MPOHHMS; MeTadopa.
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OCOBEHHOCTH HEMEIKOM PA3TOBOPHOM PEYH®

JlaHHas cTaThs MOCBSIICHA MTPOOIEME UCCIIeIOBaHUS 0COOCHHOCTEH HEMEITKON pa3rOBOPHOM PEeUH.

Peub — HeoThEMIIEMAs YACTh COLMANM3ALINAH JItoieH. Peub rcronp3yeTcs Kak B TPYJA0OBOM, TaK U MO3HABATEIHHOM
JIesITeNIbHOCTH uelioBeka. [locpencTBOM peun Jroiu MpHoOPETaIOT U IEPEaloT CBOM 3HAHUS U YMEHHSI.

AKTyaJbHOCTH TaHHOHM pabOTHI ONIpeneNnsIeTcs] HeJOCTAaTOYHOH H3Y4eHHOCThI0 0COOEHHOCTEH Pa3srOBOPHOM pedn
HEMELIKOT'0 SI3bIKa.

PasroBopHas peur — ocobasg (yHKIHMOHANbHAS Pa3HOBHUIHOCTH JINTEPATYPHOTO s3bIKa. ECIH S3BIK XyIOXKe-
CTBEHHOH JIUTEPaTyphl UMEET eIMHYI0 KOAU(DUIIMPOBAHHYIO OCHOBY, TO Pa3roBOpHas pedb MPOTHBOINOCTABISETCS
eMy Kak HeKonuuIupoanHas cepa oOmeHuns.
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PasroBopHas pedb — 3TO Takas s3bIKOBasi cepa KOMMYHHUKALWH, Ul KOTOPOM XapaKTEepHBI CIEAYIONINE MpH-
3HAKH: ycTHas popMa Kak OCHOBHas (hopMa peayn3alny; HeNpHHYXJICHHOCTh OOIIeHHs; HeOpHUIIMaIbHOCTh OTHO-
IIEHUH MEXAY TOBOPSIINMH; HETIOATOTOBJICHHOCTh PEUH; HEMOCPEACTBEHHOE yJaCTHE TOBOPSIINX B KOMMYHHKa-
IIUH; CHJIbHAS OTIOpa Ha BHESI3BIKOBYIO CUTYAIHIo [6, c. 57].

AHanm3upyst HEMELKYI0 Pa3rOBOPHYIO peUb, HEOOXOANMO, B IEPBYIO OUEPEIh, OCTAHOBUTHCS HA TEPMUHOJIOTHH.
Hemenkne yd4eHple NpemIaraloT CcIEAyIOIINE TEPMHUHBI Uit O00O3HAYEHWS] JJAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHUSI:
Alltagssprache (W. Porzig), Alltagsrede (E. Riesel), Gebrauchssprache, Durchschnittssprache (G. Moller),
Umgangssprache (U. Bichel, H. Kiipper) [Tam ke, c. 59]. HekoTopbie n3 3THX CHHOHIMOB K TOMY K€ MHOTO3HAYHBI:
Umgangssprache u Verkehrssprache — 0003Ha4aroT, MOMHUMO HaJTHANICKTAILHOW Pa3rOBOPHO-OOMXOIHON pedH,
TaK)Ke ¥ KOWHE (AUaJIeKTHbIe 00bEANHEHUS).

BecbMa cymiecTBEHHBIM JUIsl pa3rOBOPHOM pedH, 0COOCHHO HEMEIKOMH, SIBIISIETCS €¢ B3aMMOOTHOIICHUE C TePPUTO-
pHaIBHBIM JHaiekToM. OOMXO0JIHO-Pa3roBOPHOM (hOpME HEMEIKOrO HAI[MOHAJIHLHOTO sI3bIKa HEMELKHE yUYEHbIE OTBOJIST
MPOMEKYTOUHOE MOJIOKESHHE MEX/TY IUAJICKTOM U JIUTepaTypHbIM s3pikoM (Mundart — Umgangssprache — Hochsprache).

PasroBopHasi peub, sIBIISISICH OCHOBOM CYIIIECTBOBaHUSI s3bIKa, HanOosee o0lei ero pa3sHOBUAHOCTBIO (00Beu-
HAIOIIEH BceX WICHOB HAlMM HE3aBHCHMO OT Pa3iM4YUi COIMATbHOTO M HMHIUBHIYaJbHOTO XapakTepa), caMoi
€CTECTBEHHON M JIOCTYITHON KaXkKJOMY, NMPEACTaBIISICT MCKIIOUUTEIbHBIH NHTEpEC. ACIIEKTH U3ydEHUSI Pa3roBOp-
HOW peun mpenctaBieHsl B padotax E. A. 3emckoii, B. I'. Koctomaposa, 3. I'. Puzens, O. b. CupoTuHHHOMH,
H. IO. llIsenoBoii u np. [Tam xe, c. 57].

E. A. 3emckas monaraeT, 4To pa3roBOpHasl pedb — 3TO OOMXOJHAS pedb HOCHUTENEH TUTepaTypHOTO s3bIKa [4, ¢. 9].
Tem cambIM, aBTOp TpeUIaraeT CYNTaTh KOANPUINPOBAHHBIIN JTUTEPATYPHBIH S36IK U PA3TOBOPHYIO peUb IBYyMs He-
3aBUCUMBIMH SI3bIKOBBIMH CHCTEMaMH HIIH MTOJCUCTEMAaMH BHYTPH JIUTEPATYPHOrO s3bIKa [5, c. 88].

10. M. CkpeOHeB MCIIOJIB3YET BMECTO TEPMHHA «Pa3rOBOPHAsi PEYb» TEPMHUH «Pa3rOBOPHBIA MOABS3BIK». Pasro-
BOPHBIH MOJBSI3BIK aBTOP ONPEIENIeT KaK «Ha0op S3BIKOBBIX €IMHULL, HCIIOIb3YEMBIH B chepe obeHust, bonee y3Koi,
4yeM cepa GyHKIMOHUPOBAHUS BCETO HALIMOHAIIBHOTO si3bIkax [10, c. 38].

O. b. CupoTrHMHA OTMEYaeT, YTO M3yYCHHE PasrOBOPHON PEUYM JOJDKHO OCYLIECTBISTHCS IO TPEM JIMHHAM:
1) M3y4eHne AMaIeKTHOM Pa3roBOPHOM peur; 2) M3ydeHHe qUallorHyeckoil peur; 3 ) u3yueHue peun xurenei [9, c. 6-8].
ITo MHEHHIO aBTOpA, PA3TOBOPHAS PEUb — 3TO HEMOCPEACTBEHHOE OOIICHME.

B. 1. JleBKUH CKJIOHSIETCS K TOHUMAHHUIO Pa3rOBOPHON PEUM «KaK pPEeYH HETPUHYKACHHOM, HECKOJIbKO CHH)XEH-
HOW, CTIOHTAHHOM, YCTHOH, MPENMYIIECTBEHHO CUTYaTHBHO OO0YCIIOBIIEHHOM, JaIle quaiornieckoi. “PasroBopHoe” —
3TO HE MMEIOIIee JO0CTyNna B o(puIuanbHyo cdepy Mo MpUIMHE OTCTYIUICHHS OT O0S3aTENIbHOCTH COOTBETCTBHUS
KyJIbTypHOMY CTaHIapTy» [3, c. 11].

Bb. T. T'aneeB, m3y4as KaTerOpUIO «IIPOTHBOPEUHE)», CUUTAET €€ OJHON M3 0COOSHHOCTEW pasTOBOPHOW pPEUH.
B cBsi31 ¢ 3THM aBTOp BBIIEINISET TP TUIIA IPOTHBOPEYHS], XapaKTEPHBIX JJIsl pa3rOBOPHOTO sI3bIKa [2, ¢. 229].

[lepBoe mpoTHBOpeUHe — MapajoKcalbHOE €AWHCTBO M pa3HHLA B LEJSIX MEXKIY YYaCTHUKAMU Pa3rOBOPHOTO
oOmenns. C 0JJHOHM CTOPOHBI, UM HY)KHO JOOUTHCS OCHOBHOM IeJIM KOMMYHHKAIMH — ITOHATh COOECEeJHUKA U TIepe-
JlaTh CBOIO MBICIIb, & C JPYroi — JOCTUYL CBOUX LieNeH, KOTOpble OOBIYHO MOTYT HE COBIaAaTh C LEJsIMU cobecen-
HHKa B O0IIEM M HUKOT/Ia HE COBIA/IAIOT BO BCEX YACTHOCTSIX.

Bropoe npoTrBOpeune — 0IHOBpEMEHHOE HAINYUE ABYX MPOTHUBOIOJIOKHBIX TCHACHIMH: TEHICHIIMH K KPaTKOCTH
Y TeHJCHIIMU K M30BITOYHOCTH. JTa OCOOCHHOCTh Pa3roBOPHOTO sI3bIKa OblIa oTMedeHa emie B XIX Beke ByHnepim-
XOM, KOTOPBII BIIEpBbIC BBISBHJ HAJMYHME B Pa3sTOBOPHOW pedH IBYX COOTHOCHUTENBHBIX uepT — KpaTkoctu (Kiirze)
u pacnpoctpaneHHocTH (Breite) [10, c. 64].

Tpetbe mpoTHBOpEUHE — CTPEMIICHUE HOCHUTENS SI3bIKA BBIPBATHCS M3 PAMOK, CKOBBIBAIOIINX €T0, HAIWYHBIX
SI3BIKOBBIX CPEICTB M CaMOBBIPA3UTHCS MYTEM HEKOTOPBIX MHHOBAIMHA. DTO MPOTUBOPEUYHNE — CIEJICTBHE OIpPEIe-
neHHo# emte ['yMOOIBATOM aHTHHOMUM SI3bIKA M pEUU. DTO NPUBOJIUT HE TOJBKO K BHECEHHIO JICHCTBUTEIHHO HO-
BBIX, CJICHTOBBIX 3JIEMEHTOB B pedb, HO M K HEKOTOPBIM HCKXXEHUIM yKe cylecTBytomux ¢popm. Ctpemienue ro-
BOPUTH HEINIPABUIILHO NPH OCO3HAHUM 3TOH HENPaBUIBHOCTH OTMEYAETCsl HE TOJBKO B IPOCTOPEYHH, HO U B PeUr
00pa30BaHHBIX CJIOEB HACEIICHHUS.

[MpunepxuBasice Touku 3penns npodeccopa b. T. ['aneeBa, cuntaem HeyecooOpa3HbIM pacCMOTPETh OCHOBHBIE
SI3BIKOBBIC SIBJICHUS], XapaKTEPHBIE JUIl HEMELIKOTO Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.

Onanmuocemuss — COBMEUICHUE B CIOBE MPOTHUBOIOIOKHBIX 3HAUCHUH, «BHYTPEHHSS aHTOHUMUS» — OLICHH-
BAeTCsl yUCHBIMHU I0-Pa3HOMY: OJHM CUMTAIOT €r0 HENPOJYKTHUBHBIM SBICHHEM, (PEIHKTOM CEMAaHTHKH IPEBHHUX
KopHEei» [7, c. 192], npyrie Ha3bIBAIOT PETYISPHBIM S3BIKOBEIM SBJICHAEM.

K caMBIM 3HaMEHHUTHIM IIPHIMEpPaM MOKHO OTHECTH: JaT. altus (BRICOKHI; TITyOOKHiT), pyc. 00vexams (TOOBIBATH
Be3Jle; MUHYTH), HeM. abdecken (3akpbIBaTh; OTKPHIBATh). DTOT (peHOMeH m3BecTeH aaBHO. Eme [nnepon mpousnec:
«tollendum esse Octaviumy, TO €cTb «ciexyeT BO3BBICUTE OKTaBUs» HIIH K€ «clienyeT yopats OKTaBHs».

B aHrnos3pI9HOM JINTEpaType BCTPEUYAIOTCS TAKXKE TEPMHHBI «aBTO-aHTOHMMBI» MM «OIIOHUMBIY. B HeMenkom
SI3BIKE 3TO OMOHHMBI.

Tak, B HEMELIKOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE BCTPEYAEM CIEAYIOIIUE NPUMEPH] SHAHTHOCEMHUH:

Held (eepoti) = Taugenichts, Versager (be30enbHuk, HeYOAuHUK);

Blinder (cnenoit) = Zuschauer beim Kartenspiel (nabrooamens 6 kapmounou uepe);

Die Eiszeit (reonuxosuiii nepuod) = warme Jahreszeit (mennoe epems 200a);

Verdiener (pabomarowuii) = Dieb (sop),

Schokolade (umo-mo npuamuoe) = sehr groffe Unannehmlichkeit (bonvwasn Henpusmuocms);

Professor (npogpeccop) = Klassenschlechtester (camvlii cnabwlil yueHUK 8 wikone),
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Schokoladenseite (svicoonas cmopona, nosuyus) = unvorteilhafte, ungiinstige Seite (HeevbicoOHas nozuyus,
be3 npeumyujecms).

TpaguIOHHO OKCIOMOPOH PACCMATPUBAIOT KaK CTHIMCTHYECKYIO (GUTypy, KOTOpas npencrasiseT coboit coue-
TaHUE MPOTUBOIIOJIOXKHBIX [0 3HAYCHUIO JIEKCHYeCKUX eAnHUI. COrJIacHO CJIOBApIO JIMHIBHCTHYECKHX TEPMHUHOB
0. C. AXMaHOBOH, «OKCIOMOPOH» (Tped. 0XYmMOron — ocTpOyMHO-TIIynoe) — Gpurypa pedn, coCTOsIIas B COeIHHeE-
HUM JBYX aHTOHUMHYECKUX MOHATHH (ABYX CIIOB, MPOTHBOPEYAIINX APYT APYTY MO cMbIchy) [1, c. 286].

B Hemenkoil pasroBOpHOW peyl MPHCYTCTBYIOT: a) OJHOCIOBHBIE OKCIOMOPOHBI (dunkelweifl = schmutzig,
die Gesundheitszigarette = Filterzigarette, Knabenmddchen = knabenhafter Typ eines jungen Mddchens); 6) pa3to-
YacTHBIC, Pa3HOKOPCHHBIC OKCIOMOPOHBI (altes Mddchen = dltliche Ledige, genialer Idiot = Computer, saure
Schokolade = sehr unangenehme Sache, weiblicher Knabe = Mddchen in Jungmdnnertracht); B) 0lTHOYaCTHBIC OK-
CIOMOPOHHI (richtig falsch, elend prima).

OrpomMHyI0 poJjib B pa3roBOPHOM pedn UrparoT CTHIMCTHUECKHE CpeIcTBa. J{JIsi HEMELKOTO pa3roBOPHOTO sI3bIKa
HanOoJee XapaKTEepPHO UCIIONIb30BaHHUE UPOHULU, TIPY KOTOPOH CJIOBa IMIPUOOPETAIOT IPOTHBOIOJIOKEHHOE 3HAUCHHE!

Gern: das habe ich gern! = das ist mir hochst unerwiinscht, verhaf3t! (mne smo ne wpasumcs, 3mo omepamumenvHo!);

Mogen: das mogen wir! = das schdtzen wir iiberhaupt nicht, das drgert uns sehr! (3mo nac evi600um u3z cebs!);

Fest: frohes Fest! = Ausruf in Hinblick ein zu erwartenden unfrohes Ereignis (8o3zenac x oowcudaemomy,
HO HEPaodoCmMHOMY COOLIMUIO);

Feierlich: das ist ja recht feierlich! = das ist sehr unangenehm, héchst unerfreulich (3mo ouenv nenpusmmo);

Der Grofeinkauf = umfangreicher Ladendiebstahl (neyoasuieecst ocpabnenue).

JL11st pa3sroBOPHOIL pedn XapakTepHO NPUCYTCTBUE Memdadopbl, TOCPEICTBOM KOTOPOIl OCYLIECTBIIAETCS IEPEHOC
OCHOBHOT'O 3HAUCHHS [0 TOMY WJIM MHOMY Nipu3HaKy: Seelische Erkiltung (Rohheit, Gefiihllosigkeit), griines Gold
(Hopfen), Tiergarten (Schule), schwarzes Wasser (Erddl).

Pa3roBopHsIi sA3bIK — 3TO cdepa pedH, /e OONBIIYIO POJIb UTPAIOT MEKIIEPCOHAIBHBIE OTHOLICHUS, aBasi BOJIIO
pa3HOoO0pa3HbIM YeNIOBEYEeCKHM 4yBCTBaM. Orpe/ieNieHHble TPOTHBOPEUHST Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA, C OJHOW CTOPOHBI,
MOYKHO CBSI3aTh C HEKOTOPOM IPOTHBOPEYMBOCTHIO BHYTPEHHEr0 MHUpa 4eJoBeKa, a C APYroil CTOPOHBI, OHU MOTYT
OBITH CBS3aHBI C MPAKTUUECKHMMHU OCOOCHHOCTSIMU peuH, TPEeOYIOIeil HEKOTOPOW ONepaTHBHOCTH BBICKA3bIBAHMS,
4TO 00YCIOBIHMBAECT HEOOXOIUMOCTh B CKYIOCTH MPUMEHIEMOT'0 S3bIKOBOIO MaTepuara.

[TonBoxs WTOT, CIEAYeT COENATh BHIBOJ, YTO I HEMELKOW PasrOBOPHOI peuH XapaKTepHbI TAKUE CTHIMCTHYC-
CKHe SIBJICHUSI KaK SHAHTHOCEMUsI, OKCEOMOPOH, UPOHHUS M MeTadopa. DHAHTHOCEMHS, MPOSBILFOIIASICS MPEKIE BCETO
B HCIIOJIF30BAaHUH CYLLECTBUTEIBHBIX, U OKCIOMOPOH, BCTPEUAIOLIMICS Yallle B CIIOBOCOYCTAHUSXK, HCIIOTIB3YIOTCS, KaK
NPaBUIIO, JUISl ONMCAHMS TOH HJIM MHOM XapaKTepPUCTHKH JIMYHOCTH. JIJIsl HPOHUM XapaKTepHO ONMCaHHE OOCTAHOBKH
npoucxosiero. Meragopa HCHOJIB3YIOTCS TOBOPSIIIM B TOM CIIydae, KOT/la YTO-TO BBIXOIWT 338 PAMKH OOIIETIPHHS-
TBIX HOPM, SIBIISICTCSI HECTAH/IAPTHBIM M HETHITHYHBIM HJIM NPEJICTABISIETCS €My HACTOJIBKO BXKHBIM, YTO HEOOXOJUMO
aKIEHTUPOBaTh HA HEM BHUMaHHE, a TAKXKE C LIeJIbI0 00pa3HOii OLICHKHU YEJIOBEeKa: €ro BHEITHOCTH, HHTEJUICKTa, OBe-
JICHUSI, XapaKTepa, MCUX0IMOIMOHAIBHOIO COCTOSHUS | T.J. Hajnudue TaHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB MOXHO OOBSCHUTH
TaKUMHU SKCTPATUHIBUCTHIECKUMH (haKTOpaMy Pa3srOBOPHON pedd KakK CIIOHTAaHHOCTb, CUTYaTUBHOCTb, SMOLIMOHAIIb-
HOCTb U 9KCIIPECCHBHOCTB, OTCYTCTBHE IIPEABAPUTENHHOTIO IIPOAYMBIBAHHS cOOOLIeHHs. 1, KaK cCrpaBeaInBo moadep-
kuBaer O. b. CupoTHHUHA, «pa3roBOpHAs peyb, KaK IPABHIIO, 3apaHee HE MPOTYMBIBACTCS, IO3TOMY HAMEPEHHOCTh
B HEHl yNOTpeOIeHUsI KaKOT0-TO SI3IKOBOTO CPEACTBA, 0COOOT0 IMpHEMa, ...BeCbMa OTHOCHTEIbHay [8, c. 24].
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PECULIARITIES OF GERMAN ORAL SPEECH

Massal'skaya Yuliya Vladimirovna
Ufa Law Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation
Jjulmas80@list.ru

The article is concerned with the issue of defining some peculiarities of German oral speech. In the article the definition of “oral
speech” is given, its main characteristics are examined and the peculiarities of German oral speech are displayed on the lexical
and stylistic level. The research has confirmed that above all such stylistic devices as enantiosemy, oxymoron, irony, metaphor
are characteristics for German oral speech.

Key words and phrases: oral speech; communication; enantiosemy; oxymoron; irony; metaphor.
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